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ƇƊƈƊƁ�žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ� ſƑźŷƃźŷŶ� ƈźƇſƄŽƊƁſ�ƔŶƇżźŽźŷſ�� Ɛżźƃſ�
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Abstract: The present article is dedicated to such a complex matter 
as a problem of presenting adequate translation of cultural-historical 
concept. Despite the fact that hagiographic texts are fulfilled with 
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clichés and Russian language itself seems to be well processed on 
parts of orthodox-theological concepts, still serious defects can 
be detected in within translated texts in Russian. In our opinion 
this is caused by several factors: 1. Consciously made mistake; 
2. Inappropriate scientific approach to the subject; 3. Context 
understanding problem in the native old Georgian language; 4. 
Translator’s incompetence. 
Perhaps nobody has paid attention so far to one particular passage 
in “Life of Grigol Khandzteli”, the text discovered, published and 
translated into Russian by Nikolai Marr, but the presented part of 
Khandzta monastery typicon in Russian translation, in particular, 
casts doubt on the Tao Klarjeti monasteries chalcedonic orientation 
problem, particularly referring to the monastery mode of life 
involving the no-chalcedonic reglamentation such as Fasting.

Keywords: Georgian hagiography, cultural historical concept, 
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ŻŶƂƄŹſƈ�ƇƄŻƄƇŸ�ŶƇƂźƃƄƁƄŻſ�ŹŶ�Ƃſƈ�ƈŶƊƃſżźƇƈſƉźƉƄ�ƅƇƄźƌƉźŷƈ�
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ƒſƃ� ŻŶżƊƈƒƇźŷž�ŹŶ� ƃ�� ƂŶƇſƈ� ƀƄƂźƃƉŶƇźŷƈ�ŻŶżŶŶƃŶƁſŽźŷž�� ƃŶžźƁſ�
ŻŶƔŹźŷŶ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƀƄƃƉźƌƈƉſŸ� ŹŶ� Ƃſƈſ� ƀƊƁƉƊƇƊƁ�ƇźƁſŻſƊƇſ�
ŶƈƅźƌƉźŷſŸ�

ŻŶƃƈŶƔſƁżźƁſ� źƅſŽƄŹſƈ� ƄƇſŻſƃŶƁſ� Ŷƈźžſ� ŻŶƔƁŶżž� �ƂŶƇƔżŶƙ�
ƖƍžƄƂƁŶ� żſŹƇź� ŻſƄƇŻſƒƂſƃŹƄŷŶƂŹź�� źŻƇźžżź� ƌƇſƈƉźƈƏƄŷſƈŶ�
ƂŶƇƔżŶƃſ� ŹŶ� ƒƂſƃŹŶžŶ� ƂƄŸſƌƊƁžŶŻŶƃſ� ƈŶźƀƁźƈſƄŹ� ŹſŹſžŶ�
ƂƄƍƊŶƒźŷſžŶ�ŹŶ� ƀźžſƁŶŹ� ƀƇƑŶƁƊƁźŷſžŶ� ŶƍŶƈƇƊƁſŶƃ�� �ŻſƄƇŻſ�
ƂźƇƐƊƁź��żƊƂżƇƄ�ƘźƆƕƁžƄƂƋ�ƔƘƇſƊžŻź�������ƃ��ƂŶƇſ�ŶƂ�ƃŶƀżźžƈ�Ŷƈź�
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žŶƇŻƂƃſƈ��«С наступлением месяца ноября� �букв.�месяца праздника 
святого Георгия) пост молочными до праздника святого Георгия» 
(Георгий Мерчулэ, Житие св. Григория Хандзтийского 99��� ſƄƈźŷ�
ŽŶƉźſƏżſƁſƈ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� źƈ� ƃŶƀżźžſ� ŶƈźŶ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ�� «Свято-
Георгиев месяц как настанет, пост молочным до Святого Георгия. Так 
же Христо-Рождественские посты и Святых Апостолов церковно с 
великим подвигом и благоговением совершали» (Преподобный Гиорги 
ûĦıĸĴĬľ��Житие святого Григола Хандзтели 80��� ƄƇſżź� žŶƇŻƂŶƃƏſ�
ƈŶƀŶƂŶžƄŹ� ƂſŻżŶƐƃſŶ� �ƂŶƇƔżŶſ� ƒƊźƁſžŶƈ��ƕźƇ�ŻŶŻźŷŶ��ŹŶ� ƏźƂŹźŻ�
Ƃſƈſ�žŶƇŻƂƃŶ�ƇƊƈƊƁ�źƃŶŽź��ƇƄŻƄƇŸ�ƂŶƇƔżſƈŶ�ƇƑſƈ�ƃŶƒŶƇƂſž�� ŶƃƊ�
ƎżźƁźƊƁſž�� ƂƄŸźƂƊƁ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ� ƄƇƂŶŻ� ƅƇƄŷƁźƂŶƈžŶƃ� ŻżŶƌżƈ�
ƈŶƌƂź��ƈſƉƎżŶ��ƒƊźƁſƈ��ŻŶƃƂŶƇƉźŷŶ�ŶƔŶƁ�ƌŶƇžƊƁ�źƃŶŽź�ŹŶ�ƏźƂŹźŻ�
Ƃſƈſ� žŶƇŻƂƃŶ� ƇƊƈƊƁŶŹ�� žŶżŶŹ� ƃſƀƄ� ƂŶƇſ� ƉźƌƈƉſƈŶŹƂſ� ŹŶƇžƊƁ�
ƁźƌƈſƀƄƃƏſ�ƈſƉƎżŶƈ��ƒƊźƁſ��ŻŶƃƂŶƇƉŶżƈ�ƇƄŻƄƇŸ�молочный (LXX)��
ƁźƌƈźƂŶ��ƒƊźƁſ��ƈŶƍżžƄ�ƒźƇſƁƏſ�ŹŶ�ƀźƇƑƄŹ�ƂŶƇƀƄŽſƈ�ƈŶƔŶƇźŷŶƏſ�
ŻżƔżŹźŷŶ� ŻŶƍżſżźŷƊƁſ� ƔƄƇŷƁſƈ� ƒżƇſƁſ� ƍźƇƄƈ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷſž�
�ŶƌźŹŶƃ� ŻŶƂƄƂŹſƃŶƇź�� ƏźƈƊƁſŶ� ż�� ſƂƃŶſƏżſƁſƈ� ƂſźƇ� ŻŶƂƄŸźƂƊƁ�
ƄžƔžŶżſƈ�ƈſƂƋƄƃſŶ�ƁźƌƈſƀƄƃƏſŸ����ƅſƇżźƁŶŹ�ƒƊźƁſ�� ƂźƇƂź�žŶżſ��
ƂŶƏſƃƍŶ� ƈŶżƈźƙ� ſƋƌƁſ� žŶżƈŶ� ƂŶƈ� ƏſƃŶ�� �ƂŶƇƀƄŽſ� ������� ƈƊƁƔŶƃ�
ƈŶŷŶ� ƄƇŷźƁſŶƃſ� �ƈſƉƎżſƈ� ƀƄƃŶƏſ�� ŶƂ� ƁźƌƈźƂŶƈ� Ŷƈź� ŻŶƃƂŶƇƉŶżƈ��
�ƒƊźƁſ� ŶƇſƈ� ƎŶƃſƈ� ƑſƇſ�� żſŹƇź� ƚƊżſƁŶƂŹź�� ƔƄƁƄ� ƚƊżſƁſ� ſŻſ�
t� žŶżƒŶƇƈƔƂƊƁſ� ƄŹźƃ�� ƒƊźƁſ� ŶƇƈ� ƑſƇſžŻŶƃ� żſŹƇź� ƚƊżſƁŶƂŹź��
ƔƄƁƄ� ƚƊżſƁſ� ŶƇſƈ� ƎŶƃſƈ� žŶżžŶżſ�� ������� ŶƍƈŶƃſƏƃŶżſŶ�� ƇƄƂ�
ŹŶżſž� ƐƊŷſƃŶƏżſƁſƈ� ƌŶƇžƊƁ�ƇƊƈƊƁ� ŻŶƃƂŶƇƉźŷſž� ƁźƌƈſƀƄƃƏſ�
ƊƂŶƇŸżƁƄ� �Ɗ��žſ� ƈſƉƎżŶžŶ� ƋƄƇƂźŷſ� Ɗƀżź� ŶƍŶƇ� ŻżƔżŹźŷŶ�� Ƃſƈ�
ŶŹŻſƁƈ�ƀŷſƁŷŶŻſƈƂſźƇſ� �ż�� ſƓźƇƈ��Ź�� ƐƊŷſƃŶƏżſƁſ��ƒżźƁŶ��ƈ�� ŶƃƊ�
ƋƊƑźƔƂƄżƃſŶƃ�ƁźƌƈźƂŶƈ�ŻŶƃƂŶƇƉŶżƈ�ƇƄŻƄƇŸ�ƂŶƒƄƃƈ��ŹƄƈ��ƏźŹźŹźŷƊƁ�
ƇƑźƈ��ƔƄƁƄ�žŶƃƔƂƄżŶƃƋƊƑſŶƃ�ƁźƌƈźƂŶƈ��ƒżźƁ�ſ�t�ƍźƇƄƈ��ŷŶƁŶƔſƈ��
ƈŶƀƊžƇŶŹ� ŽƇƄ� ƄŹƄƏžŶ�� ƋƔŶ�� стебель; ствол; игла у растения»�ŶŹ�
ŻŶƃƈŶŽƍżƇŶżƈ� �������� ƋŶƌƉſŶ�� ƇƄƂ� Ź�� ƐƊŷſƃŶƏżſƁſ� ŶƂ� ƁźƌƈźƂźŷƈ�
ƄƂƄƃſƂźŷŶŹ�ŶƇ�ƂſſƐƃźżƈ��ŷ��ƈŶŷŶƏżſƁſ�ŹŶ�Ƃ��ƓŶŷŶƏżſƁſ�ƓſžƆƂ�ƋźƍƆƙƂƋ�
ƅſƇżźƁſ�ƉƄƂſƈŶŹƂſ�ŹŶƇžƊƁ�ƁźƌƈſƀƄƃƏſ�ŶƂ�ƈſƉƎżŶƈ�ŻŶƃƂŶƇƉŶżźƃ�
ƇƄŻƄƇŸ� ƎżźƁźƊƁƈŶ� ŹŶ� ƇƑſƈ� ƃŶƒŶƇƂƈ� ������� žƊ� ƈƊƁƔŶƃ�ƈŶŷŶ�
ƄƇŷźƁſŶƃſƈ�ŻŶƃƈŶŽƍżƇźŷſž�żſƔźƁƂƑƍżŶƃźƁźŷž��ƂƄƉŶƃſƁſ�ƃŶƒƎżźƉſ�
żƊƂżƇƄ�ƘźƆƕƁžƄƂƋ�ƔƘƇſƊžŻƂŽźƆ�ƊƃŹŶ�ŻŶŹŶſžŶƇŻƂƃƄƈ�Ŷƈź��«Пост 
с проросшей пшеницей в месяц святого Гиоргия до наступления св. 
Георгия» >ƔŶŽſ�ƐźƂſŶ�t�ŶżƉƄƇſ@��žſžƌƄƈŹŶ�ƎżźƁŶƋźƇſ�žŶżſƈ�ŶŹŻſƁŶƈ�
ƕŹźŷŶ��ƇŶŹŻŶƃ�ƌŶƁƀźŹƄƃƊƇſ�ŶƍƂƈŶƇźŷƁƄŷſž�ŹŶƊƏżźŷźƁſŶ�ƂŶƇƔżŶ�
ƎżźƁźƊƁſž�� ŶƃƊ�ƇƑſƈ� ƃŶƒŶƇƂſž��ƊƋƇƄ�ŹŶƂŶƕźƇźŷźƁſŶ�ſƈ�ƋŶƌƉſ��
ƇƄƂ�ƂŶƇƔżſƈ�ŹƇƄƈ�ŷźƇźŷſ�ŻŶƍżſżźŷƊƁ��ƄŹƃŶż�ŶƂƄƒżźƇſƁ�ƔƄƇŷŶƁƈ�
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ſƔƊƂźżŹƃźƃ�� ƂŶŻƇŶƂ�ƇŶƉƄƂ�ƂſƈŸŶ�ƃ�� ƂŶƇƂŶ�ƊƅſƇŶƉźƈƄŷŶ�ƎżźƁźƊƁƈ"�
ƂŶƃ�ƊŸſƁƄŷƁŶŹ�ſŸƄŹŶ��ƇƄƂ�źƈ�ƈſƉƎżŶ�ƈŶƍżžƄ�ƒźƇſƁƏſ�ŹŶ�ƀźƇƑƄŹ�
ƈŶƔŶƇźŷŶƏſ�ſƔƂŶƇźŷŶ�ŷźƒżſƈ��ƎŶƃſƈ��ŶƃƊ�žŶżžŶżſƈ�ŶƔƁŶŹŶƂƄƒżźƇſƁſ�
ƍźƇƄƈ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷſž��ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�ŹŶƈŶƏżźŷſ�ƔŹźŷŶ�ſƈſŸ��ƇƄƂ�ƃ��
ƂŶƇƂŶ�żźƇ�ƃŶƔŶ�ƈƊƁƔŶƃ�ƈŶŷŶ�ƄƇŷźƁſŶƃſƈźƊƁſ�ŻŶƃƂŶƇƉźŷŶ�eƒƊźƁſƈŶq��
ƈŶƀſžƔſ�ƑŶƁŽźŹ�ƇžƊƁſ�ŻŶƔƁŶżž�ŹŶ�ƅŶƈƊƔſŸ�ƃŶƂŹżſƁŶŹ�ŶƇ�Źźżƈ�
ŽźŹŶƅſƇŽź�� žƊ� ŻŶżſžżŶƁſƈƒſƃźŷž� ƃ�� ƂŶƇſƈ� ŹſŹ� ƉźƌƈƉƄƁƄŻſƊƇ�
ƀƊƁƉƊƇŶƈŶ�ŹŶ�žŶżŶŹ�ƑźŻƁſƈ�ŻŶƂƄŸźƂſƈ�ƂŶƍŶƁ�ŹƄƃźƈ�

ƑźŻƁſƈ� ƀƊƁƉƊƇƊƁ� ſƈƉƄƇſƊƁſ� ƀƄƃŸźƅƉźŷſƈ� ŻŶƈŶƇƀżźżŶŹ�
ŹŶ� ƀƄƃƉźƌƈƉźŷſƈ� ŹŶƈŶŹŻźƃŶŹ� ƋƇſŶŹ� ƈŶŻƊƁſƈƔƂƄŶ� ƒƂſƃŹŶ�
źƌżžſƂź� ŶžƄƃźƁſƈ� źƇžſ� ƊŶƍƇźƈŶŹ� ƈŶſƃƉźƇźƈƄ� ƀƄƂźƃƉŶƇſƈ�
ŻŶžżŶƁƈŶƐſƃƄźŷŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� ŹŶŻżźƔƂŶƇźŷŶ� ſƂſƈ� ŻŶƇƀżźżŶƏſ�� ſƎƄ�
žƊ�ŶƇŶ�ƌŶƇžƊƁ�ƂƄƃŶƈƉƇźŷƏſ�ŻŶżƇŸźƁźŷƊƁſ��ƂŶƇƔżŶƙ�ƒƊźƁſžŶ���
ŷſŷƁſƊƇſ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� žŶƃŶƂźŹƇƄżź� ƂƀżƁźżŶƇſ� ƂźſźƇ� żŶſƈſ�
ƔƏſƇŶŹ� ŶƋƇžƔſƁźŷƈ� ŷſŷƁſƊƇſ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� źŻŽźƀźƉſƀƄƈźŷƈŶ�
ŹŶ� ƀƇſƉſƀƄƈźŷƈ�� ƇƄƂ� ŹŶŶƃźŷƄƃ� žŶżſ� ſƂŶŽź� ƂƈƕźƁƄŷŶƈ�� ƇŶŸ�
ŻŶƃƈŶƔſƁżźƁ�ƉźƌƈƉƏſ�ŶƇ�ŶƇſƈ��ŶƂŶƈžŶƃ�ŹŶƀŶżƏſƇźŷſž�ſŻſ�ſƔƈźƃźŷƈ�
ŸƃƄŷſƁ� ƅƄƁźƂſƀŶƈ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� ƀƇſƉſƀƄƈžŶ� ƒƇźźŷƏſ� žźƂŶŽź�
�ƇŶƂŹźƃſ�ƏżſƁſ�ƖƎŶżŹŶ�ƁźŹſ�ƂŶƀŷźƉƈ�"�ŶƃƊ�ſƂŶŽź��ƇŶŸ�ƏźƌƈƅſƇƈ�ŶƇ�
ŹŶƊƒźƇſŶ��Ɛżźƃſ�ŶŽƇſž��ƂƄŸźƂƊƁ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�ƃŶƂŹżſƁŶŹ�ƊƅƇſŶƃſŶ�
ƂƈƕźƁƄŷŶ� ſƂſƈ� ƏźƈŶƔźŷ��ƇŶŸ� ƃŶƂŹżſƁŶŹ� ŶƇ� ŶƇſƈ�ƉźƌƈƉƏſ�� ƂŶŻƇŶƂ�
ƊŸſƁƄŷƁŶŹ� ſŻƊƁſƈƔƂźŷŶ�� ƇŶŹŻŶƃ� ƈƒƄƇźŹ� ƂŶƈŽźŶ� ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁſ�
ƖŶŻſƄŻƇŶƋſƊƁſ�žƔŽƊƁźŷſƈ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƈſŽƊƈƉź�ŹŶ�ŶŹźƀżŶƉƊƇƄŷŶ�

ƒƂſƃŹŶ� źƌżžſƂź� ŶžƄƃźƁſ� ƈſƉƎżŶƂſŻźŷŶƏſ� žźƄŹƄƇź�
ƈŶŷŶƒƂſƃŹźƁƈŶ�ŹŶ�ŻſƄƇŻſ�ƓƎƄƃŹſŹźƁžŶƃ���ƀſžƔżŶ�ƂſŻźŷŶſ��ƇƄƂźƁſ�
ƂƄƈŸŶ� žźƄŹƄƇź� ƈŶŷŶƒƂſƃŹźƁƈŶ� źƋžżſƂſ� ƂžŶƒƂſƃŹźƁƂŶƃ�� ������
������� ƂŶƇƔżſƈ�ƇźŻƁŶƂźƃƉŶŸſŶƈ�ŶŽƊƈƉźŷƈ�ŹŶ�ƎƄżƁŶŹ�ŹŶƊƏżźŷƁŶŹ�
ƂſſƐƃźżƈ�ƒƊźƁſž�ƂŶƇƔżŶƈ��žźżŽſƈ�ƂſƇžƂźżŶƈŶ�ŹŶ�ƒƊźƁſž�ƂŶƇƔżŶƈ�
ƏƄƇſƈ�ƉƄƁƄŷſƈ�ƃſƏƃſƈ�ŹŶƈƂŶƈ�

žźżŽſƈ�ƓŶƂŶƙ�ƀŶžƄƁſƀźžŶ�ƂŶƇƔżŶžŶ�ŻƊƁƈŶżƈź�ſƎŶżƃ�ƈſƎƊŶƇƊƁſ�
žƌƊźƃſ��ŶƇŸŶ�ƈƕƊƁſƈ�ŻŶƇŹŶƈżƁŶƙ�ŶƇƈ��ŶƇŸŶƇŶƙ�ŷƇŶƁſ��ŶƇŶƂźŹ�
ƊƋƇƄƈŶŹ� ſŻſ� ŶƇƈ� ŷƇŶƁſ� ŹſŹſ�� ƊƀƊźžƊ� żſƃƂź� žźżŽſƈŶ� ƓŶƂŶƙ 
ƖƍžƄźƋź ƁźƆź� ƂƃźŽƊƇƋ� ƒžƊźƔƘſźƜ� Žź� Ɓƍ� ƋźŽźƜƁ� źƆƍ� ſƂƆźƜ�
ŽźƁžƋƂƄ�źƊƋ�žżž�ƏſžƑźƆźƋź�ƓƍžƆƋź��ƅƂƃвƊƋ��ſƚżƇƆžŻ�Ɓƍ�ƋƇƅžƘƁź�
ƅƂžƊ��ƊźƅžƁƍ�ƁžſƀƂƋźƜ�ƅźƊƘſźƜ�ƃźƁƇƄƂƃžƁź�ƖžƋƂžƊźŽ�ƙžƊ�źƊƋ�
ƂƄƃŶŽƄƃžŶ�ŹŶ�ƂƄƒźƈźžŶž܌ƈ�� ƔƄƁƄ�źƈź�ŻŶƇŹŶƀƊźžſž��żſžŶƇŸŶ�
ƒƊźƁŶƙ� ƂƒżŶƁźŷźƁžŶ� ƈƄƂźƔžŶƙ� ŶƇƈ�� ŹŶ� ŶƇŶƀźžſƁ� ŶƇƈ�� ŹŶ�
ƈƕƊƁſƈ�ƀŶƃƄƃƈŶŸŶ�ƒźƇſƁ�ŶƇƈ�ŶƂſƈ�ƅſƇſƈŶž܌ƈ�ŹŶ�ƂŶƈ�ƕźƇ�ŶƇƈ��
ƔƄƁƄ�ƊƂźƉźƈ�ƂſƈƈŶ�ŶƇŶ�ƕźƇ�ŶƇƈ����������
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źƌżžſƂź� ŶžƄƃźƁſƈ� źƅſƈƉƄƁź� ŻſƄƇŻſ� ƓƎƄƃŹſŹźƁſƈŶŹƂſ�
�ƖƂżƆƂ�� ƊƇƅžƄƂ� ƅƇƖžƊź� ŽƂŽƅźƆ� žƎƁſƂƅž�ŽƂŽƋź� ŻžƊƋź� żƂƇƊżƂƋ��
ƊƋƇƄ�ƂƄƀƁźŹ�� ƂŶŻƇŶƂ�ƅƇſƃŸſƅƊƁŶŹ�ƊŶƇƎƄƋƈ��ƒƊźƁſž��ƂŶƇƔżſƈ�
ƏźƈŶƑƁźŷƁƄŷŶƈ�ŹŶ�ŶƂŻżŶƇſ�ƂŶƇƔżſƈ�žźżŽſƈ�ƓŶƂŶƈžŶƃ�ŻŶžŶƃŶŷƇźŷŶƈ��
�žƊ� ŶƇŶ� źƈƇź� ŻŶƇŹŶƀƊźžſž� ƈƄƂƔƊƇſ� ŶƇƈ� ƖƍžƄƂƋźžŻƊ� ŹŶ� ŶƇŶ�
ƀźžſƁ�ŶƇƈ��ŹŶ�ƈƕƊƁſƈ�ƀŶƃƄƃƈŶŸŶ�ƈƒźƇſŶ�ŶƂſƈ�ƅſƇſƈŶžżſƈ��Ƃſƈſ�ƕźƇ�
ŶƇƈ��ŹŶ�ƂźƉſ�ŶƇŶ�ƔŶƂƈ������

ƒƊźƁſž� ƂŶƇƔżŶŽź� źƌżžſƂź� ŶžƄƃźƁſ� ƈŶƊŷƇƄŷƈ� ŶƇŶƕƄƇžŶƃ�
ƂſƂŶƇžźŷŶƏſŸ� ŹŶ� ƒźƇƈ�� ƇƄƂ� ŶƇŶƕƄƇſ� ƎżźƁſźƇƈ� ƂŶƇƔżŶƈžŶƃ�
ŶžŶƃŶŷƇźŷƈ��ƇŶŸ�ƎƄżƁŶŹ�ŹŶƊƏżźŷźƁſŶ�ƂŶƇžƁƂŶŹſŹźŷźƁžŶžżſƈ��

ŶƇŶƕƄƇžŶ� ŻŶƃƔƈƃŶ� ƕźƇ�ŶƇƈ� ƂŶžž܌ƈ� ŹŶ� ƒƊźƁſƈŶ� ƔƂŶƇźŷŶƙ�
ƂƒżŶƁźŷźƁžŶ�ƂŶž��ƇƄƂźƁžŶ�ſŻſ�ŶƇŶƕƄƇſ�ŹŶŹżźƈ��ŹŶ�źŻƇźžżź�
ƎżźƁſźƇſƈŶ�ƄžƔƏŶŷŶž�ƅŶƇŶƈƀźżſžƊƇž�ƕźƇ�ŶƇƈ��żſƃ�ƎƄżƁŶŹżź�
ƒżźƁŶƈŶ� ŶƇŶ� ƓŶƂŹźƈ�� ƂŶƏſƃ� Ƃſſƍźŷƈ� ƂŶž� ƂƒżŶƁźŷźƁžŶžżſƈ��
ƇƄƂźƁ�žŶ�ſŻſ�ƎżźƁſźƇſ�ƂŶƇƔżŶžŶ�žŶƃŶ�ƏźƇŶŸƔźƈ������

źƌżžſƂź� ŶžƄƃźƁſƈ� ŶƂ� ƅŶƈƊƔźŷſŹŶƃ� ƏźſƑƁźŷŶ� Ŷƈźžſ� ŹŶƈƀżƃŶ�
ŻŶƂƄżſƉŶƃƄž��

1. ƈŶƌŶƇžżźƁƄƏſ�� ƇƄŻƄƇŸ� ƐŶƃƈ�� Ƃſƈſ� ƂƄƍżŶƒźƄŷſƈ� ŹƇƄƈ� �ŹŶ�
ƊƋƇƄ�ŶŹƇźŸ��ŻŶżƇŸźƁźŷƊƁſ�ƎƄƋſƁŶ��ƒƊźƁſž��ƂŶƇƔżŶ��ƇŶŸ�
ƒƂſƃŹŶ�źƌżžſƂźƈ�ƈƕƊƁſƈ�ƀŶƃƄƃſƈ�ƊƔźƏ�ŹŶƇƍżźżŶŹ�ƂſŶƐƃŹŶ�ŹŶ�
ŶƂŶƈ�ſŻſ�eŻŶƇŹŶƀƊźžſžq��ŻŶŹŶƒƎżźƉſƁŶŹ�ŷƇƑŶƃźŷƈ��

2. ƈſƉƎżŶ� �ƒƊźƁƈ�� ſŻſ� ƔƂŶƇƄŷƈ� ƎżźƁźƊƁſƈ�� ƇƑſƈ� ƃŶƒŶƇƂſƈ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷſž�ŹŶ�ŶƇŶ�ŻŶƍżſżźŷƊƁſ��ŶƂƄƒżźƇſƁſ�ƔƄƇŷƁſƈ�Ŷƃ�
ƎŶƃſƈ�ƍźƇƄƈ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷſž�

3. �ŶƇŶƕƄƇſƈ��ŻŶżƇŸźƁźŷŶƈ�ƈŶƌŶƇžżźƁƄƏſ�ſŻſ�ƊƒźƈƄŷŶŹ�žżƁſƈ�
ŹŶ� ƂſŶƐƃſŶ�� ƇƄƂ� ƎżźƁſźƇſ� ƂŶƇƔżŶ� ŶƇ� ŶƇſƈ� ŹŶ� ŶƂ� ƅźƇſƄŹƏſ�
ƈŶƓſƇƄŶ� ƈŶƀƊžƇſż� ƎżźƁźƊƁſƈ� ƂſƍźŷŶ�� �ŶƇŶƕƄƇſ�� ƀſ�� Ƃſƈſ�
ŶŽƇſž��ƎżźƁſźƇƏſ�ŹŶƒƎźŷƊƁſ�ƂŶƇƔżŶŶ�

źƌżžſƂź� ŶžƄƃźƁſƈ� ƅŶžƄƈſž�� ƈŶżŶƇŶƊŹƄŶ�� ƇƄƂ� ƌŶƁƀźŹƄƃƊƇſ�
ŶƍƂƈŶƇźŷƁƄŷſƈ� ƈƄƂƔźŷƂŶ� ƌŶƇžƊƁ� źƀƁźƈſŶ�ƂƄƃŶƈƉƇźŷƏſ�
ŹŶŶƂƀżſŹƇźƈ�ŹŶ� ŻŶŶżƇŸźƁźƈ� ƎżźƁŶ� ſƈ�ƒźƈſ��ƇŶŸ� ƂŶž�ƌŶƁƀźŹƄƃſƈ�
ƀƇźŷŶƂŹź� �����ƒ���ƖƌƄƃŹŶž��ź�ƒ�� eŶƇŶƕƄƇſ���Ŷƃ��ŶƁŶƕƄƇſ��ŻƇſŻƄƁ�
ŻŶƃƂŶƃŶžƁźŷźƁſƈ� ƂſźƇ� ŹŶƂƀżſŹƇźŷƊƁ� �ƅſƇżźƁ�� ŶƃƊ� �ŹŶƂƒƎźŷ��
ƂŶƇƔżŶŹ�ſžżƁźŷŶ�� ƌŶƇžżźƁ�ƈƄƂźƔžŶ� ƈŶźƀƁźƈſƄ�ŻŶƃƔźžƌſƁźŷŶƂŹź�
ƈƄƂƔƊƇſ�ƒƎŶƇƄźŷſƈ�ƂſƔźŹżſž�ƌŶƇžżźƁźŷſŸ�ſŸŶżŹƃźƃ��ŶƇŶƕƄƇƈ��

ŻŶƈŶžżŶƁſƒſƃźŷźƁſŶ� ſƈſŸ�� ƇƄƂ� źƅſƈƉƄƁźƈ� ŶŹƇźƈŶƉźŷſŸ� ŶƇ�
ŻŶƔƁŶżŶƃ�ŹŶƂƒƎźŷſ�ƂƄƒźƈźƃſ��ŷźƇſ�ŻſƄƇŻſ�ƓƎƄƃŹſŹſƈ�źƅſƈƀƄƅƄƈſŶ��
ƔƄƁƄ� žźƄŹƄƇź� t� ƅŶƉſƄƈŶƃſ� ƌŶƇžżźƁſ� ƂƍżŹźƁſ� ƈŶŷŶƒƂſƃŹſƈ�
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ƁŶżƇſŹŶƃ�� ƈƒƄƇźŹ� ſƂ� ƈŶŷŶƒƂſƃŹſŹŶƃ�� ƇƄƂƁſƈ� ƒźƈ�ŻŶƃŻźŷŶ� ƒƂ��
ŻƇſŻƄƁ� ƔŶƃƑžźƁƂŶ� ƈŶƋƊƑżƁŶŹ� ŹŶƊŹƄ� ƔŶƃƑžſƈ� ƂƄƃŶƈƉƇſƈ�
ƉſƅſƀƄƃƈ�� žźƄŹƄƇź� ƈŶŷŶƒƂſƃŹźƁſ� ŶƇ� ƈżŶƂƈ� ƀſžƔżŶƈ� ƎżźƁźƊƁſž�
ƂŶƇƔżſƈ� ƏźƈŶƔźŷ�� ƂŶƈ� žźżŽſƈ� ƂſƇžƂźżſƈ� ƈŶƀſžƔſ� ŶſƃƉźƇźƈźŷƈ�
eƀŶžƄƁſƀźžŶ� ƂŶƇƔżŶžŶ� ƏſƃŶq�� ƂŶŻƇŶƂ� źƌżžſƂź� ŶžƄƃźƁſƈ� ƅŶƈƊƔƏſ�
ƎżźƁźƊƁſž�ƂŶƇƔżſƈ�ƈŶƀſžƔŽźŶ�ƎƊƇŶŹƍźŷŶ�ŻŶƂŶƔżſƁźŷƊƁſ�ŹŶ�ſŻſ�
ƀŶƉźŻƄƇſƊƁŶŹ�ƂƄſžƔƄżƈ��ƒƊźƁſž�ƂŶƇƔżŶ��ƇƄƂźƁſŸ�� Ƃſƈſ�ŶŽƇſž��
źƇźƈſŶ�� ŶƇ� ŻŶƊžŶƃŶŷƇƄƃ� žźżŽſƈ� ƓŶƂŶƈ� ŹŶ� ƂŶſƃŸ�� ƇŶƉƄƂ� ƂſŶƃſƓŶ�
ƊƅſƇŶƉźƈƄŷŶ� ƃſƀƄ� ƂŶƇƂŶ� ƂŶſƃŹŶƂŶſƃŸ� eƒƊźƁſƈq� Ŷƈźž� ŻŶŻźŷŶƈ� ŹŶ�
ŻŶŹŶžŶƇŻƂƃŶ� ſŻſ�� ƇƄŻƄƇŸ� пост молочными"� ŻŶƈŶƍźŷƈ� żſƅƄżſž�
žŶżŶŹ�ƃſƀƄ�ƂŶƇſƈ�ƂſźƇ�ƉźƌƈƉſƈŶŹƂſ�ŹŶƇžƊƁ�ƀƄƂźƃƉŶƇźŷƏſ��ƈŶŹŶŸ�
ŶƇŶźƇžƂƃſƏżƃźƁƄżƃŶŹŶŶ� ŻŶƃƔſƁƊƁſ� ƉŶƄ�ƀƁŶƇƕźžſƈ� źƃƄŷƇſżſ�
ƇƊƀŶ�ŹŶ�ƂƄƈŶƔƁźƄŷſƈ�źžƃſƀƊƇ�ƀƄƃƋźƈſƊƇſ�ƏźƂŶŹŻźƃƁƄŷŶ��ƂŶƇſ�Ŷƈź�
ƂƈƕźƁƄŷƈ�ƉŶƄ�ƀƁŶƇƕźžſƈ�ƂƄƈŶƔƁźƄŷſƈ�źƇƄżƃƊƁ�ƀƊžżƃſƁźŷŶŽź�

Органическая и реальная история края, серьёзными и длительными 
историческими процессами объясняется то, что население края 
яфетических племён тубал–кайнской группы перерождается в армян, 
из армян перерождается опять в яфетидов, но грузин, из грузин 
перерождаются в турок. Для древнейшего исторического процесса 
перерождения тубал-каинов нашего края в армян, мы располагаем 
столь скудными данными, что пока можем утверждать сам факт, но 
не можем представить себе исторического развития этого дела»1. (III)

ƃ�� ƂŶƇſ� žŶżŶŹ� ŶƍſŶƇźŷƈ�� ƇƄƂ� �žƊŷŶƁ�ƀŶſƃźŷſƈ� ŻŶƈƄƂƔźŷŶŽź��
ƂŶƈŶƁźŷſ�ƂŶƈ�žſžƌƂſƈ�ŶƇ�ƂƄźƅƄżźŷŶ�� ƂŶŻƇŶƂ�ƂŶſƃŸ�ŶƂƉƀſŸźŷƈ��ƇƄƂ�
ƂƄƂŶżŶƁƏſ�ſƈſƃſ�ŶƍƂƄƐƃŹźŷŶ�

ŶƂŶżź�ƓƇſƁƏſ�ŻŶƃƈŶƔſƁżźƁſŶ�ƂŶƇſƈ�ƂƄƈŶŽƇźŷŶ�ƉŶƄ�ƀƁŶƇƕźžƏſ�
ƌŶƇžƊƁſ� źƃſƈ� ŻŶżƇŸźƁźŷŶŽź� ŹŶ� ƈƄƂƔƊƇźƃƄżŶƃſ� ƂƄƈŶƔƁźƄŷſƈ�
ƌŶƇžƊƁŶŹ�ŶƂźƉƎżźƁźŷŶŽź��"���ŸƃƄŷſƁſ�ŸſƉŶƉŶ��ƌŶƇžƁŶŹ�ƋƇſŶŹſ�
ƌƊźƎŶƃŶƙ� ŶƍſƇŶŸƔźŷſƈ� >���@�� ƃ�� ƂŶƇƈ� ƈƒƄƇźŹŶŸ� ƇƄƂ� ŶƂ� ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ�
źƈƂſƈ�� «В житии имеется и прямое указание, в высшей степени 
ценное, для истории распространения грузинской речи в населении, 

1. � ƀƊžƔſƈ�ƄƇŻŶƃƊƁſ�ŹŶ�ƇźŶƁƊƇſ�ſƈƉƄƇſŶ�� ƈźƇſƄŽƊƁſ�ŹŶ�ƔŶƃŻƇƑƁſżſ�
ſƈƉƄƇſƊƁſ� ƅƇƄŸźƈźŷſž� ŶſƔƈƃźŷŶ� ſƂſž�� ƇƄƂ� ƀƊžƔſƈ� ſŶƋźƉƊƇſ�
ƂƄŹŻƂſƈ�žƊŷŶƁ�ƀŶſƃƊƇſ�ƕŻƊƋſ� ŻŶƈƄƂƔŹźŷŶ�� ƏźƂŹźŻ� ƈƄƂźƔžŶ� ƔźƁŶƔŶƁſ�
ſŶƋźƉſŽŶŸſŶ�ƔŹźŷŶ��ƄƍƄƃŹ�ŶƂƕźƇŶŹ�ƌŶƇžżźƁźŷŶŹ��ƔƄƁƄ�ƌŶƇžżźƁźŷſ�u�
ŻŶƇŹŶſƌƂƃźŷſŶƃ�žƊƇƌźŷŶŹ��ƊƑżźƁźƈſ�ƅƇƄŸźƈſ�žƊŷŶƁ�ƀŶſƃźŷſƈ�ŻŶƈƄƂƔźŷſƈŶ�
ŶƂ�ƀƊžƔźƏſ�ƂƄſžƔƄżƈ�ſƈƉƄƇſƊƁſ�ƅƇƄŸźƈſƈ�ŻŶžżŶƁƈŶƐſƃƄźŷŶƈ��ƇƄƂźƁſŸ�
ŸƃƄŷŶžŶ�ƈſƂƒſƇſƈ�ŻŶƂƄ�żźƇ�ƔźƇƔŹźŷŶ��ŶƂſƉƄƂŶŸ�ƂƔƄƁƄŹ�ƋŶƌƉſƈ�ŶƍƃſƏżƃŶ�
ƏźŻżſƑƁſŶ�
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а также для определения района употребления грузинского языка в 
церкви» (VII)���

Ƃſƈſ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃſž��ƂŶƏſƃŹźƁſ�ƉŶƄ�ƀƁŶƇƕźžſ��ŶƃƊ��ƉŶſƀſ�ƈƄƂƔ���
ƌŶƁƀźŹƄƃƊƇſ� ŶƍƂƈŶƇźŷƁƄŷſƈ� ƈƄƂƔźŷſž� ſƎƄ� ŹŶƈŶƔƁźŷƊƁſ� ŹŶ�
ƂŶž� ƈŶƂźƉƎżźƁƄ� ƂƏƄŷƁſƊƇ� źƃŶƈ� ƈƄƂƔƊƇſ�ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃŹŶ��ŹƇƄžŶ�
ŻŶƃƂŶżƁƄŷŶƏſ� ſƈſƃſ� ŻŶƌŶƇžżźƁŹƃźƃ� ŹŶ� ƌŶƇžƊƁ� ƂźƉƎżźƁźŷŶŽź�
ŻŶŹŶżſŹƃźƃ�

ƃſƀƄƁƄŽ� ƂŶƇſ� ƒſƃŶŶƍƂŹźŻƄŷƇſżſŶ� žŶżſƈ� ƏźƔźŹƊƁźŷźŷƏſ�
ŹŶ� ƌŶƇžƊƁ�ƈƄƂƔƊƇ� ƈŶƂƎŶƇƄžŶ� ƊƇžſźƇžƏźƂƈƓżŶƁżſƈ� ƅƇƄŸźƈƈ�
ŶƂ� ƇźŻſƄƃƏſ� ƊƂźƉźƈƒſƁŶŹ� ƈƄƂƔƊƇſ� ƒƎŶƇƄźŷſƈ� ƅƄŽſŸſſŹŶƃ�
ŻŶƃſƔſƁŶżƈ�� ŶƈźŶ� žƊ� ſƈź�� ƈſƉƎżŶ� eƒƊźƁſƈq� žŶƇŻƂŶƃſ� ƇźƁſŻſƊƇſ�
ƀƄƃŸźƅƉſƈ�ŹŶŽƊƈƉźŷŶƈ� ſžƔƄżƈ�ŹŶ� źƃƄŷƇſż� ƂƄƃŶŸźƂźŷžŶƃ� źƇžŶŹ�
ŻŶƈŶžżŶƁſƈƒſƃźŷźƁſŶ� ƔŶƃƑžſƈ� ƂƄƃŶƈƉƇſƈ� ƒźƈſ� ƉƇŶƅźŽſƈŶƙ� ŹŶ�
ƈŶƂƊƏŶƄźŷſ��ƑźŻƁſƈ�žŶƃŶƔƂŶŹ��ƔŶƃƑžŶƏſ�ƖƎŶżŹŶž�ŸƔƄżźƁźŷſ��ƂŶŻƇŶƂ�
ƑƃźƁſ� ƈŶžƌƂźƁſŶ�� ƂſƈŹźżŹƃźƃ� žƊ� ŶƇŶ� ſƈſƃſ� ƂźŸƔƄżźƁźƄŷŶƈ� ſƂ�
ŽƄƂſž�� ƇƄƂ� ƈŶƀżźŷŶŹ� ƂŶƇƔżſƈ� ŹƇƄƈ� ƎżźƁźƊƁſ� ŻŶƂƄźƎźƃźŷſƃŶž"�
ŻƇſŻƄƁ�ƔŶƃƑžźƁſ�ŶƇ�ŻŶƔƁŹŶž�żſƃƂź�ŻŶƊƃŶžƁźŷźƁſ�ƂƄƍżŶƒź�� ſŻſ�
ŶƇŸ� ƉŶƄ�ƀƁŶƇƕźžſƈ� ƂƀżſŹƇſ� ſƎƄ� ŹŶ� ŶƇŸ� ƌŶƁƀźŹƄƃſŶƃ� ƈƄƂźƔžŶ�
ƒƇźƈ� ƂſźƀƊžżƃźŷƄŹŶ�� ƂŶƃ� ƏźƈŶƃſƏƃŶżŶŹ� ſŸƄŹŶ�� žƊ� ƇŶ� ƔŹźŷƄŹŶ�
ƀƄƃƈƉŶƃƉſƃƄƅƄƁſƈ�ƂƄƃŶƈƉƇźŷƏſ�� ƔƄƁƄ�ƈŶŷŶƒƂſƃŹſƈ�ƁŶżƇſƈ�ƒźƈ�
ŻŶƃŻźŷŶ�ƔźƁžŶ�ƖƌƄƃŹŶ��ƈŶŷŶƒƂſƃŹſƈ�ƁŶżƇŶƏſ�ƂŶƇƔżŶ�ƎżźƁźƊƁſž�ŶƇ�
ſƎƄ�ŶƇŸ�ŹŶƂƀżſŹƇźŷƊƁſ�ŹŶ�ŶƇŸ�ŻŶżƇŸźƁźŷƊƁſ��ƂŶƈŶƁſƈ�ƈſƂƒſƇſƈ�
ŻŶƂƄ�Ɛżźƃ�ŶƇ�ŻżŶƌżƈ�ƊŸſƁƄŷźƁſ�ƅŶƈƊƔſ�ƀſžƔżŶŽź�� ƃƄźƂŷƇſƈ�žżźƏſ�
ŹŶƒƎźŷƊƁſ�ƂŶƇƔżŶ�ƇŶƉƄƂ�ŶƇſƈ�ƈƅźŸſŶƁƊƇŶŹ�ƔŶŽŻŶƈƂƊƁſ�ƑźŻƁƏſ��
ƇƄŻƄƇŸ� ƂŶƇƔżŶ� ƒƊźƁſž"�� źŻźŷ� ƂŶƇžƁŶŸ� ƈŶŷŶƈźƊƁſ� ŻŶƃƂŶƇƉźŷŶŶ�
ƂſƈŶƍźŷſ� ŹŶ� ŶƂ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ� ƒƊźƁſ� проросшая пшеница�ƈ� Ŷƃ�
ƈƔżŶ� ŶƂƄƒżźƇſƁ� ƂŶƇŸżƁźƊƁƈ� ƃſƏƃŶżƈ"� ƂŶƏ� ƇŶ� żƊƎƄž� ŷƊƂŷźƇŶŽſ�
ƈŶźƀƁźƈſƄ�ƂƄƍżŶƒſƈ�źƌżžſƂź�ŶžƄƃźƁſƈ�ŸƃƄŷŶƈ� eƒƊźƁſžq�ƈƄƂƔƊƇſ�
ƂŶƇƔżźŷſƈ� ŻŶżƇŸźƁźŷſƈ� ƏźƈŶƔźŷ� ƌŶƇžƊƁ� ƂƄƃŶƈƉƇźŷƏſ"�� ŶƈźŶ�
žƊ� ſƈź�� ƃſƀƄƁƄŽ� ƂŶƇſ�� ƇƄŻƄƇŸ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ŶƇ� ŹŶźƓżźŷƊƁŶ� ŶƂ�
ƈŶƀſžƏſ��ƂŶƈ�ƈƄƂƔƊƇſ�ƀƊƁƉƊƇƊƁſ�ƀƄƃŸźƅƉſ�ƂſŶƐƃſŶ�ŶƃŻŶƇſƏŻŶƈŶƒźż�
ƀƄƂƅƄƃźƃƉŶŹ��ƇŶŽźŸ�ƂźƉƎżźƁźŷƈ�ƑźŻƁſƈ�žŶƇŻƂŶƃſƈŶŹƂſ�ŹŶƇžƊƁſ��
ƇŷſƁŶŹ� ƇƄƂ� żžƌżŶž�� ƉźƃŹźƃŸſƊƇſ� ƀƄƂźƃƉŶƇźŷſ�� ƉƄƅƄƃſƂžŶ�
ƈƄƂƔƊƇſ� źƉſƂƄƁƄŻſŶ� �ƄƅſŽŶ�� ƉŶƄ�� ƂſƑƃŶƑƄƇƄ�� ƏŶƉŷźƇŹſ��
ŷŶƇźžźƁžŶ��ŹŶ�žŶżŶŹ�ƒƂſƃŹŶ�ŻƇſŻƄƁſƈ�ƃſƈŷŶuƔŶƃƑžźƁſ�� �ƔŶƃƑƄ�
ƈƄƂƔƊƇŶŹ�żŶƏƁƈ�ƃſƏƃŶżƈ�� ƂŶƇſƈŶżź�ƏźƃſƏżƃſž��ƅƁŶƉƄƃ�ſƄƈźƁſŶƃƈ�
ŻƇ�� ƔŶƃƑžźƁſ� ƈŶźƇžƄŹŶŸ� ƂźžƔƊžƂźƉź� ƈŶƊƀƊƃſƈŹƇƄſƃŹźƁ�

2.  eŸƔƄżƇźŷŶq� ƏźſŸŶżƈ� ƊŶƍƇźƈŶŹ� ƋŶƈźƊƁ� ŹŶ� ƅſƇŹŶƅſƇ� ƂſžſžźŷŶƈ�
ƂƄƈŶƔƁźƄŷŶƏſ� ƌŶƇžƊƁſ� źƃſƈ� ŻŶżƇŸźƁźŷŶŽź�� ŶŻƇźžżź� ſƂ� ŶƇźŶƁſƈ�
ŻŶƃƈŶŽƍżƇŶŽź��ƇƄƂźƁƏſŸ�ƌŶƇžƊƁſ�źƃŶ�ſƔƂŶƇźŷƄŹŶ�źƀƁźƈſŶƏſ�
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ƈƄƂźƔ� ƈŶźƀƁźƈſƄ� ƂƄƍżŶƒźŹ� ƂſŶƐƃŹŶ� ŹŶ� ƂŶƈ� ŻƇſŻƄƁ� ƔŶƃƑƄźƁŶŹ�
ƂƄſƔƈźƃſźŷŹŶƄ���žŶżŶŹ�ƑźŻƁƏſ�ƊƋƇƄ�ƂźƉſ�ƈſƔƏſƇſž�ƋƄƇƂŶ�ƔŶƃŸžŶ�
ſƔƂŶƇźŷŶ�� ƄƅſŽſƈŶ� ŹŶ� ƉŶƄƈ� źƉſƂƄƁƄŻſŶ� ƏźƈŶƃſƏƃŶżŶŹ� ſƔƈƃźŷŶ�
ƂźŻƇƊƁ�ƁŶŽƊƇſƈ� ƂƄƃŶŸźƂźŷſž� �ƄƅſƆŶ�� ƂźŻƇ�ƁŶŽ��� ŹŶ� ƂŶƇƂŶ� źƈ�
ƏźƈŶƃſƏƃŶżŶŹ�ſŸſƈ��ƂſƊƔźŹŶżŶŹ�ŶƂſƈŶ��ƂŶſƃŸ�ŶƂƉƀſŸźŷƈ��ƇƄƂ�ƄƅſŽŶŸ�
ƌŶƇžżźƁźŷſƈ� ſƌ� ŹŶƂƀżſŹƇźŷŶƂŹź� ƈƄƂƔƊƇſ� ƂƄƃŶƈƉźƇſ� ſƎƄƄ� ����
ƇŶƂŹźƃſ�ƒźƁſ�ŻŶżſŹŶ�ƃ��ƂŶƇſƈ�ŶƂ�ƒſŻƃſƈ�ŻŶƂƄŸźƂſŹŶƃ��ƊŶƂƇŶżſ�ŶƔŶƁſ�
ƂŶƈŶƁŶ�ŹŶ� ŻŶƂƄƀżƁźżŶ� ŹŶſƒźƇŶ�ƇƄŻƄƇŸ� ƌŶƇžƊƁ�� Ŷƈźżź� ƊŸƔƄƊƇ�
źƃźŷŽź�� ƂŶŻƇŶƂ� ŶƔƁŶŹ� ŻŶƂƄŸźƂƊƁ� ƇƊƈƊƁſ� ƂŶƇžƁƂŶŹſŹźŷƁƊƇſ�
źƃŸſƀƁƄƅźŹſſƈ�ƏźƈŶŷŶƂſƈ�ƈƉŶƉſŶƏſ�ŻſƄƇŻſ�ƂźƇƐƊƁſƈŶ�ŹŶ��ŻƇſŻƄƁ�
ƔŶƃƑžźƁſƈ�ŸƔƄżƇźŷſƈ�ƏźƈŶƔźŷ��ƃ��ƂŶƇſƈ�žŶƇŻƂŶƃŽź�ŹŶƎƇŹƃƄŷſž�ſƈ�
ŹŶƈƀżƃźŷſ�ƏźżſŹŶ��ƇƄƂźƁŽźŸ�ŽźƂƄž�żſƈŶƊŷƇźž�

ƂƊƙƁžƈ�ŶƒźŷŶƘ

žƔŽƊƁźŷſƈ�ƂźƄƇź�ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�ſƄƈźŷ�ŽŶƉźſƏżſƁſ�ŶƇƈźŷſžŶŹ�ŶƇ�
ŸżƁſƈ�ƒƊźƁſž�ƂŶƇƔżſƈ�źƅſŽƄŹſƈ�ƏſƃŶŶƇƈƈ�ŹŶ�ƋŶƌƉſƊƇŶŹ�ƂſƈŹźżƈ�
ƃ��ƂŶƇſƈ�žŶƇŻƂŶƃƈ�

ƃ��ƂŶƇſ�žŶżſƈſ�źƅƄƌſƈ�ƏżſƁſŶ�ŹŶ�ƉƄƅƄƃſƂźŷƈ��ƈŶƀƊžŶƇ�ƈŶƔźƁźŷƈ�
ſƈź�ŻŶŹƂƄƈŸźƂƈ��ƇƄŻƄƇŸ�źƈ�ƂſƍźŷƊƁſ�ſƎƄ�ſƂŹƇƄſƃŹźƁſ�ƇƊƈƊƁſ�
ƈŶƁſƉźƇŶƉƊƇƄ� źƃſƈ� ƃƄƇƂźŷſž�� ƂŶŻ��Шавшия, Кларджия, Картия, 
Баретелты, Биврила, Гаврил, Мхуедиос.

ƈŶſƃƉźƇźƈƄŶ� ƂŶƂŶ� ſƄƈźŷ� ŽŶƉźſƏżſƁſƈźƊƁſ� žŶƇŻƂŶƃſƈ�
ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ� ƇŶƀƊƇƈźŷſƈ� ŻŶžżŶƁƈŶƐſƃƄźŷŶ�� žżŶƁƏſƈŶŸźƂſŶ� ŹŶ�
ƂſƈŶƈŶƁƂźŷźƁſŶ� ƉƄƅƄƃſƂžŶ�� ƖſŹƇƄƃſƂžŶ�� ƈŶƀƊžŶƇ� ƈŶƔźƁžŶ��
ŽźŹƒƄŹźŷŶžŶ� ƄƇžƄźƅſƊƁſ� ƈſŽƊƈƉſž� ŻŶŹƂƄŸźƂŶ� ŹŶ� žƔŽƊƁźŷſƈ�
ƇŶƂŹźƃſƂź�źƅſŽƄŹſƈ�ŶƔƁźŷƊƇŶŹ�ƒŶƀſžƔżſƈ�ƂŸŹźƁƄŷŶ�ŹŶ�žŶƇŻƂƃŶ��
ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž�ŶƍżƃſƏƃŶżŹſ�ƔŶƃƑžſƈ�ƉſƅſƀƄƃſƈ�ƂƁƄŸżźƁƄŷſƈŶŹƂſ�
ƂſƑƍżƃſƁſ� ƅŶƇŶŻƇŶƋſƈ� žŶƇŻƂŶƃƈ� ŹŶ� Ƃſƈ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ�
ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſŶƈ��ƄƇſŻſƃŶƁƏſ�źƈ�ŶŹŻſƁſ�ŶƈźŶ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ���żſŹƇź�
ŹŶżſžƈ�ſƉƎ܌źŹ��żſŹƇź��ŶƁźƁƊſŶƈ��ŻŶƃƈƇƊƁźŷŶƂŹź�ƂźƂƚƇźžŶ�żźƇ�
ſƀŶŹƇſŶƃ� ƂƊƚƁſƈ� ŶƍźŷŶƙ�� ������� ŶƀŶŹ�� ſżŶƃź�ƕŶżŶƔſƏżſƁſƈ� ŶŽƇſž��
�ƂźƂƚƇźƃſ��ƂŻŶƁƄŷźƁ�ƒſŻƃſƈ�ƂƀſžƔżźƁžŶŻŶƃƃſ�ƊƃŹŶ�ƎƄƋſƁſƎżƃźƃ��
Ŷƃ�ſƈſƃſ��żſƃŸ��ƈŶƂƚƇƄƈŶ�ƍſƇƈ�ƌƂƃſƁ�ſƎżƃźƃ���ź�ſ��ƈŶƅŶƉſƄ�ƈŶƂƀŶƊƁſž�
ŹŶƕſƁŹƄźŷƊƁƃſ� �ƕŶżŶƔſƏżſƁſ��ƁƘƀƍƄžŻźƆƂ� ƁƇƊƅžƌ� ƌƇƅźŽ��ƌ��
9,,������ ƃ�� ƂŶƇſ�Ŷƈź�žŶƇŻƂƃſƈ�ŶƂ�źƅſŽƄŹƈ��«Когда они пели псалмы, 
до окончания аллилуи певчие не дерзали расправить колена»� ������ſ��
ŽŶƉźſƏżſƁſ�ƁźƌƈźƂŶ�ƂźƂƚƇź�ƈ�žŶƇŻƂƃſƈ��ƇƄŻƄƇŸ�ƀƁſƇƄƈŽź�ƂƎƄƋƈ��
ŶƃƊ�ƀƁſƇƄƈŽź�ƂŹŻƄƂƈ�ƄƇſżź�ƂƔƇſŹŶƃ�Memchreoba, букв. «боковые, 
т.е. стоящие по обеим сторонам клироса»� ����� �Ŷƈźž� ŻŶƃƂŶƇƉźŷŶƈ�
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ƁſŶƃŶ��ƁſŶ��ŷŶƏźƁźſƏżſƁſ

ŻżžŶżŶŽƄŷƈ� ſ�� ſƂƃŶſƏżſƁſ� ƄžƔžŶżſƈ� ƈſƂƋƄƃſŶ� ƁźƌƈſƀƄƃƏſ��� ſ��
ŽŶƉźſƏżſƁſ� ŶƂ� ƃŶƀżźžƈ� ƂŶƇſƈŶŻŶƃ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁŶŹ� žŶƇŻƂƃſƈ��
«Даже до завершения аллилуйи клиросные не дерзали возглашать 
стих»� ������ ŶƃƊ�� ƀƄƃƉźƌƈƉſ� ŶƈźžſŶ�� żźƇŶżſƃ� ŷźŹŶżŹŶ� ƁƄŸżſƈ�
ƇſƉƂſƈ� ƏźŸżƁŶƈ�� ŶƐƌŶƇźŷŶ� ŹŶƊƏżźŷźƁſ� ſƎƄ�� ƇŶŹŻŶƃ� �ŻżſŶƃſ��
ƁƄŸżŶ� ƉſƅſƀƄƃſƈ� ƂƄžƔƄżƃŶ� ŻŶƔƁŹŶž� ŹŶ� ŶƂſƉƄƂŶŸ� �ŶƁſƁƊſŶƈ��
ŹŶƂžŶżƇźŷſƈ� ƏźƂŹźŻŶŸ� ƀſ� ƀƁſƇƄƈŽź� ƂŹŻƄƂƃſ� żźƇ� ŷźŹŶżŹƃźƃ�
ƈſƂƍźƇŶƈ�ŹŶ�ƂźƋƈŶƁƂƊƃźžŶžżſƈ�ƔźƁſƈ�ƏźƏƁŶƈ��žƊ�ŹŶżƊƏżźŷž�ſƂŶƈ��
ƇƄƂ��ƂźƂƔƇźƃſ��ƂƄƂƍźƇƁźŷƈ�ƃſƏƃŶżƈ��ƔƄƁƄ�ƂźƋƈŶƁƂƊƃźƃſ�ƇſŻſžſ�
ŷźƇźŷſ�ŶƇſŶƃ� �ƃ�� ƂŶƇſƈ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�žŶƃŶƔƂŶŹ�� ƂźƂƔƇźƃſ�ŹŶƐƄƌſƁźŷſ�
ŶƇſŶƃ�ƋƈŶƁƂƊƃźŷſƈ�ŹƇƄƈ�� eƂƊƔƁſƈ�ŶƍźŷŶƈq� ſŻſ�žŶƇŻƂƃſƈ�ƇƄŻƄƇŸ�
�ƂƊƔƁſƈ� ŻŶƂŶƇžżŶƈ��� ŶƃƊ� ŶŹŻƄƂŶƈ�� ƂƊƔƁƂƄŹƇźƀſƁſ� ŻŶƁƄŷſƈ�
ƅƇŶƌƉſƀŶ�ŶƇ�ŹŶƈƉƊƇŹźŷŶ�ŶƇŸ�ŶƍƂƄƈŶżƁźžſƈ�ƂŶƇžƁƂŶŹſŹźŷƁƊƇſ�
ƂƄƃŶƈƉƇźŷſƈ� ŶƇƈźŷƊƁ� ƑżźƁ� ƉſƅſƀƄƃźŷƏſ� ŹŶ� ŶƇŸ� ŷſŽŶƃƉſŶƏſ�� ŹŶ�
ƇŶŸ� Ɛżźƃžżſƈ� ƎżźƁŶŽź� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſŶ�� ŶƇŸ� ƈŶŷŶ�ƒƂſƃŹſƈ�ƁŶżƇſƈ�
ƏźƂƄƇƐźƃſƁ� ƒźƈźŷƏſ��� ſ�� ŽŶƉźƏżſƁſ� ƀſ� ŶƈŶŷƊžźŷƈ� ƇŶ� žŶżſƈ�
ƅƄŽſŸſŶƈ�� ŶƍƃſƏƃŶżƈ��ƇƄƂ�muchli� ŶƇŶ� ƂƔƄƁƄŹ�ŶŹŶƂſŶƃſƈ� ƈƔźƊƁſƈ�
ƃŶƒſƁƈ�� ŶƇŶƂźŹ� ƋƈŶƁƂƊƃſƈ� ƉŶźƅƈŶŸ� ƃſƏƃŶżƈ�� ƇƊƈƊƁŶŹ� «стих»�ƈ�
ƇƄƂ� ƊƒƄŹźŷźƃ� �ƁŶžſƃƊƇſ� ŻƇŶƋźƂźŷſž� ſ�� ŽŶƉźſƏżſƁſƈ� ƂſźƇ�
ŻŶƋƄƇƂźŷƊƁ�ƁźƌƈźƂŶƏſ�muchli��ƇŶ�žƌƂŶ�ƊƃŹŶ��ŶƇ�ƐŶƃƈ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶ��ƚ��
ŹŶ��Ɣ��ƈ�ƏƄƇſƈ��ŶƇŶŹŶ��źƈ�ƁźƌƈźƂźŷſ��ƂƊƚƁſ�ŹŶ�ƂƊƔƁſ�ƄƂƄƃſƂźŷſŶ��"��
žƊ� ŶƇŶ�� ƕźƇ� ƀſŹźż� ŻŶƂƄƈŶƇƀżźżſŶ�� «Стих»� ƇƊƈƊƁ�ƈŶƉŶƑƇƄ�
ƍżžſƈƂƈŶƔƊƇźŷŶƏſ�ŹŶ�ŷſŷƁſƄƁƄŻſŶƏſ�ŹŶƂƀżſŹƇźŷƊƁſ�ƉźƇƂſƃſŶ��
�ƂƊƔƁƈ�� ŹŶżſž� ƐƊŷſƃŶƏżſƁſ� ƌŶƇžƊƁ�ƇƊƈƊƁ� źƉſƂƄƁƄŻſƊƇ�
ƁźƌƈſƀƄƃƏſ� ŻŶƃƂŶƇƉŶżƈ�� ƇƄŻƄƇŸ� ��� ƋźƔſƈ� ƒżſżſƈŶ� ŹŶ� žźƑƄƈ� ƏƊŶ�
ƈŶŹƇźƀſ� ƈŶƔƈƇſƈ� žŶżſ�� колено�� ��� ƂƊƔƁſ� ƒźƇſƁſƈŶ�� параграф, 
стих напр. в Святом Писании; пункт� ������� ŻŶƈŶƇƀżźżſ�ƇƐźŷŶ� źƇžſ�
ƈŶƀſžƔſ�t�ƂźƋƈŶƁƂƊƃźźŷƈŶ�ŹŶ�ƂźƂƚƇźźŷſƈ�ƕŻƊƋžŶ�ƏƄƇſƈ�ƂƈŻŶżƈźŷŶ�
ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶƃſ�� ſ�� ŽŶƉźſƏżſƁſƈ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� žŶƃŶƔƂŶŹ�� ƀƁſƇƄƈŽź�
ƂƄƂƍźƇŶƁƃſ�ŶƇſŶƃ�ƂźƂƚƇźƃſ��ƔƄƁƄ�ƇſŻſžſ�ŷźƇźŷſ�t�ƂźƋƈŶƁƂƊƃźƃſ��
žƊ�ƑżźƁ�ƈŶƂƄƃŶƈƉƇƄ�ƀƄƃƈƉſƉƊŸſźŷſƈ�ƅŶƇŶŻƇŶƋźŷƈ�ŻŶżŶŶƃŶƁſŽźŷž��
ƃŶžźƁſ�ŻŶƔŹźŷŶ��ƇƄƂ�ƋƈŶƁƂƊƃźŷƈ�ƎżźƁŶ�ŷźƇſ�ŻŶƁƄŷŹŶ��ŶƇ�ƖƌƄƃŹŶ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ��ƖƌƄƃŹŶ�žƊ�ŶƇŶ�ƂŶƈ�ƔƂŶ���Башелеишвили��Аскетическое 
делание и идеалы монашеской духовности в древнегрузинской агиографии�
������ źƈ� ƊƋƇƄ� ƁŶƊŹŶŸſŶ� ſƎƄ�� ƊƂƃſƏżƃźƁƄ� ƂƄŹƊƁŶŸſźŷſž��
�ƂźƂƔƇźƃſ�� ƀſ� ƀſƁƄƈ�ŻŶƃƂƈŶŽƍżƇźƁƈ�ŹŶ�ƉƄƃſƈ� ƂſƂŸźƂƈ� ƃſƏƃŶżŹŶ��
žƊ� ſ�� ƕŶżŶƔſƏżſƁƈ� ŹŶżźƎƇŹƃƄŷſž�� ƔƄƂ� ŶƇ� ƔŹźŷŶ� ŻżſŶƃŹźƁſ�
ƈŶƂƄƃŶƈƉƇƄ� ƁſƉƊƇŻſƀƊƁſ� ƅƇŶƌƉſƀſƈ� ƂſƈŶŹŶŻźŷŶ� ƂźƇżź�ƂźŸƔƇź�
ƈŶƊƀƊƃźźŷſƈ�ƇźŶƁſźŷŽź"
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ŻźƈƊźŹž�ƈŶƂƄƈźƁž

ƃſƀƄƁƄŽ� ƂŶƇſŸŶ� ŹŶ� ſƄƈźŷ� ŽŶƉźſƏżſƁſŸ� eƋźƈƊźŹ� ƈŶƂƄƈźƁƈq�
žŶƇŻƂƃſŶƃ� ƇƄŻƄƇŸ�� «бахромчатое облачение»�ƈ�� ƇƄƂƁſžŶŸ�
ŹŶƊƏżźŷźƁſ� ſƎƄ� �ƉƎŶżſƈ� ƈŶƂƄƈſžŶŸ�� ƈŶƀƊƇžƔźżƁſƈ� ƂƈŶƔƊƇźŷŶ��
ƁźƌƈźƂŶ��ƋźƈƊźŹſ��ŻżƔżŹźŷŶ�ŻŶƂƄƈżƁŶžŶ� ������� �����ƋƈŶƁƂƊƃźŷƏſ�
�������� �ƌŶƇžƊƁſ� ƇźŹŶƌŸſŶ�� �������� ƇƊƈ�� ƇźŹŶƌŸſŶ� ƈſƃƄŹŶƁƊƇſ�
ŻŶƂƄŸźƂſƈŶ�� ſƈŶſŶ� �������� ƂŶžźƈ� ƈŶƔŶƇźŷŶƏſ� �������� Ƌźƈ܌�ƈ� ƈƊƁƔŶƃ�
�ƈŶŷŶ�ƄƇŷźƁſŶƃſ�ƇƄŻƄƇŸ��ƑſƇſƈ� ƐſƃƐƁźŷſ�� ŻſƃŶ� ƈŶƂƄƈƁſƈ� ƌżźŹŶ�
ƀźƇƑſ��Ŷƈź�ŻŶƃƂŶƇƉŶżƈ��ƔƄƁƄ�eƋźƈƊźŹſq�ƈƊƁƔŶƃ�ƈŶŷŶ�ƄƇŷźƁſŶƃžŶƃ�
ƃſƏƃŶżƈ� ��Ɩ�ƊƇſŶžŶ� ƂƒſŻƃƄŷŶƇƃſ� ƋźƈżžŶ� ŻŶƂƄſŷźƂŹźƃq� �ƋźƈżžŶ�
ŻŶƂƄſŷźƂŹźƃ�ƊƇſŶžŶ�ƂƒſŻƃƄŷŶƇƃſ�ƈŶƂƄƈźƁžŶ�ƌżźƏź�ƂƄƈŶƚƈźƃźŷźƁŶŹ�
ƂŸƃźŷŶžŶ� ƊƋƁſƈŶžŶ� �ŻŶƃƊƂŶƇƉŶżſŶ��� ƇƊƈƊƁŶŹ� źƈ� ƈŶƂƄƈźƁſ� ŶƇſƈ�
расшитое золотом, украшенное жемчугом и кистями испещрённое 
платье, рясна ғ.� ƋƈŶƁƂƊƃźŷƏſŸ� �ƋźƈƊźŹſ�� ƔƏſƇŶŹ� ƂŹſŹƇƊƁſƈ�
ƀƄƃƉźƌƈƉſž� ŻżƔżŹźŷŶ� �ƋźƈƊźŹſžŶ� ƄƌƇƄżŶƃſžŶ� ƏźƂƀƊƁ� ŶƇƈ��
��������� ŶƂ�ƁźƌƈźƂſƈ�ŶƌƉƊŶƁſŽŶŸſŶ�� Ɛżźƃſ�ƂƄƈŶŽƇźŷſž��ŹŶŽƊƈƉźŷŶƈ�
ƂƄſžƔƄżƈ��Ŷƃ�ƀƄƃƉźƌƈƉźŷſƈ�ŹŶŹŻźƃŶƈ��žƊ�ƂŶƈƏſ�ƀſŹźƏźƂƄƊƉźƔŶżſ�Ŷƃ�
ƀſŹźŹŶƊƂƊƏŶżźŷźƁſ�ƋƄƐſŶƃſ��ƐſƃƐƁźŷſŶƃſ�ƈŶƂƄƈſ�ſŻƊƁſƈƔƂźŷŶ��ƂŶƏſƃ�
ŻŶƈŶŻźŷſŶ��žƊ�ƇŶƉƄƂ�ŶƇ�ƏźſƑƁźŷƄŹŶ�Ŷƈźžſ�ƈŶƂƄƈſž�ƈŶƀƊƇžƔźżƁſƈ�
ƂƈŶƔƊƇźŷŶ��žƊ�ƂŶƈƏſ�ſŻƊƁſƈƔƂźŷŶ�кистями и бахромой испещрённое 
платье, рясна ғ,� ƇƄƂƁſžŶŸ� ſƂƄƈźŷƄŹƃźƃ� źŷƇŶźƁžŶ� ƂƍżŹƁźŷſ��
ŶƃƊ� ƂŹſŹƇƊƁſ�� ŹſŹſ� ƔźƁƄżƃźŷſž� ŹŶƂƊƏŶżźŷƊƁſ� ƈŶƂƍżŹźƁƄ�
ƏźƈŶƂƄƈźƁſ� �ƋƇſŶŹ� ƈŶźƓżƄŶ��ƇƄƂ� ƔŶƃƑžŶƏſ� ƖƌƄƃƄŹŶž� ŶƂŹŶŻżŶƇſ��
žƊƃŹŶŸ� ƈŶŹƍźƈŶƈƒŶƊƁƄ� ƈŶƂƄƈſ��� źƈ� ƈƇƊƁſŶŹ� ƈƔżŶ� ƀƄƃƉźƌƈƉſ�
ſƌƃźŷƄŹŶ�� Ɛżźƃſ� ŶŽƇſž�� ƄƇſżź� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ŶƌƉƊŶƁſŽſƇźŷƊƁſ�
ġĠĶıįĭĠ� ŶƇ� ŻŶƂƄƔŶƉŶżƈ� ſƂ� ƀƄƃƄƉŶŸſŶƈ�� ƇŶƈŶŸ� ŶŻſƄŻƇŶƋſ�
ŻƊƁſƈƔƂƄŷƈ�� ƊƋƇƄ� ƂſƈŶƍźŷſ� ſƌƃźŷƄŹŶ� ŶƍƒźƇſžſ� ƂźžƄŹſƈ�
ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ�t�рясна, с необработанным подолом �ƐſƃƐƁźŷſŶƃſ�� Ŷƃ�ƀſ�
ƇŶƉƄƂ�ƊƃŹŶ�ƖƌƄƃƄŹŶž�ƂƍżŹƁźŷƈ�ƔŶƃƑžŶƏſ�рясна с бахромой?!

ŹŶƈƀƋƃŶ

ƖŶŻſƄŻƇŶƋſƊƁ� žƔŽƊƁźŷŶžŶ� ŽźŹƂſƒźżƃſž� ƈƒƄƇŶŹ� žŶƇŻƂƃŶ�
ƊŶƂƇŶż�ƈſƇžƊƁźƈžŶƃŶŶ�ŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁſ�ŹŶ�ƅſƇżźƁ�ƇſŻƏſ�ƂƄſžƔƄżƈ�
ƂƏƄŷƁſƊƇ�źƃŶŽź�ƉźƌƈƉſƈ�ƈƒƄƇ�ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſŶƈŶ�ŹŶ�Ƃſƈ�źŻŽźŻźŽŶƈ��
ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ�ƂƄźžƔƄżźŷŶ�ŶƇŶ�ƂƔƄƁƄŹ�ƌŶƇžƊƁſ�ŹŶ�ƇƊƈƊƁſ�źƃźŷſƈ�
ƏźƈŶƃſƏƃŶżſ�ŸƄŹƃŶ��Ɛżźƃƈ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ���ŶƇŶƂźŹ�ƑżźƁ�ƌŶƇžƊƁſ�źƃŶŽź�
ŶƇƈźŷƊƁ�ƉźƌƈƉžŶ�ƀƄƇƅƊƈſƈ�ƈſƍƇƂſƈźƊƁſ�ŶƃŶƁſŽſŸ��ƈŶƂƒƊƔŶƇƄŹ��
ƔƏſƇſŶ� ƈŶƈƊƁſźƇƄ� žƔŽƊƁźŷźŷſƈŶ� ŹŶ� ſƈƉƄƇſƊƁſ� ƒƎŶƇƄźŷſƈ�
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ƉźƃŹźƃŸſƊƇŶŹ� žŶƇŻƂƃſƈ� ƏźƂžƔżźżźŷſŸ�� ƇŶŸ� ƈƇƊƁſŶŹ� ŶƇŶŶ�
ŻŶƂƄƒżźƊƁſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ� ŶƇŶƀƄƂƅźƉźƃƉƊƇƄŷſž�� ƅſƇſƌſž�� ƈŶƌƂź�
ŻżŶƌżƈ�ƏźŻƃźŷƊƁŶŹ�ŹŶƏżźŷƊƁ�ƏźŸŹƄƂŶƈžŶƃ�
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